lMNogkonaesa AHHa AnekcaHOpoBHa .
PYHKLIMOHUPOBAHUE KOHLIEMNTA "HOME/HOUSE" B JIEKCUYECKOUW CEMAHTUKE
AHTTIMUCKOIO A3bIKA

B paHHoW cTatbe gaétcs noapobHbii 0630p 3HayveHuin nekceMm "Home" u "House", npeAcTaBneHHbIX B CrOBapHbIX
AeduHUumax. B pesynbraTe KOMNMEKCHOrO aHanmsa A3bIKOBOrO MaTepuana cmopenvpoBaH koHuenT "Home/House",
OTpaXEHHbIN B aHIMUINCKON A3bikoBOW kapTuHe mupa (AKM). B sape koHuenta nekcem "Home" n "House" BbigeneHsl
yeTblpe 6a3oBbix crnos (mukponons): 1. "CemenHbii ovar" (gom-3gaHune, cembs, opraHusaumst); 2. "leorpaduyeckas
MEeCTHOCTb" (OOM-pOAMHA, MeCTO npoucxoxgeHuss uy-n., k-n.); 3. "lMocTpovika" (gom-xunwuuwe, 3gaHue, cembsl); 4.
"OpraHusaums” (GoM-opraH13aums, yupexaeHve).

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2013/3-2/43.html

McToUHMK
dunonormyeckne Haykn. Bonpochkl Teopuu 1 NnpakTuku
Tambos: 'pamoTa, 2013. Ne 3 (21): B 2-x 4. Y. Il. C. 164-167. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2013/3-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLums o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe usgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ NybnukaumsiMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peAakums NpocuT HanpasnATb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2013/3-2/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/3-2/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/3-2/43.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/3-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

164 M3patensctBo «[ pamoTa» www.gramota.net

COMPARATIVE RESEARCH OF ONOMATOPOEIA PERCEPTION
OF THE ALTAI AND MONGOLIAN LANGUAGESBY RUSSIAN NATIVE SPEAKERS

Pan'kina Elena Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Altai State Academy of Education named after V. M. Shukshin
gololobovaev@mail.ru

The author researches the problem of the iconic properties perception of onomatopoeic vocabulary in languages of different systems
by non-native speakers, presents the comparative experimental research, which results lead to the conclusion about the factors that con-
tribute to the correct definition of onomatopoetic words meanings of the Altai and Mongolian languages by Russian native speakers, as
well as allow revealing the potential features of sound-representational onomatopoeia of the Altai and Mongolian languages.

Key words and phrases: semiotics; language iconism; onomatopoeia; languages of different systems; Altai language; Mongolian
language; psycholinguistic research.

VIK 81
(I)I/IJIOJIOFI/I‘ICCKI/IC HayKl/I

B 0annoti cmamve 0aémces noopobuwiti 0630p 3nauenutl nexcem «Home» u «House», npedcmaenentuvix 6 crosaphvix
Odepunuyusx. B pesynomame KOMNIEKCHO20 —aHAIU3A  A3bIKOBO2O ~MAMEPUALA  CMOOEIUPOBAH — KOHYEnm
«Home/House», ompaoicénnwiil 6 anenuiickoti sasvikosoi kapmune mupa (AKM). B saope konyenma nexcem «Home»
u «House» evidenenvl wemvipe 6azoewix cnos (muxponons): 1. «Cemetinwlii ouaz» (dom-30anue, cemvsi, Op2anu3ayus);
2. «leoepaguueckan mecmuocmv» (00M-pOOUHA, MECIO NPOUCXOHCOCHUSA H-T1., K-1.); 3. «[Tocmpotika» (Oom-dcunuwe,
30anue, cemva); 4. «Opeanuzayus» (Oom-op2anuzayusi, yupesxcoenue).

Knroueswvie cnosa u qbpa3b1: JIMHIBUCTHUYECKAasl KOHLECNTOJIOTHA, KOHHeHTOC(l)epa; KOHIIEIT, XyﬂO)KeCTBeHHLIﬁ KOH-
LICTIT, I10JI€ KOHIICIITa <<H0m6/HOUSG»; S3BIKOBAs KAPTHUHA MUPA, CEMaHTHKO-KOTHUTUBHBIA aHaJIn3,; KyJbTypa.

[onkomaeBa AHHA AJIEKCAHIPOBHA, KaH/. (DUIION. H.
Kybanckuii 2ocyoapcmeennuiii ynugepcumem
anna.podkopaeva@gmail.com

OYHKIINOHUPOBAHUE KOHIEINTA «HOME/HOUSE»
B JEKCAYECKOW CEMAHTHUKE AHTJIMACKOTI'O SI3bIKA®

B nocnennue necsarunerus B Poccun akTUBHO pa3BHBAaeTCs JTUHTBUCTUYECKAs KOHIENTOJOTHS — HayKa, CTaBs-
11asi CBOEH LIeJIbI0 OMUCATh HA3BAHHBIE B SI3bIKE KOHIENTHI JIMHIBUCTUUYECKUMH MeToAgaMu. HecMOTpst Ha HEKOTOpbIe
paziuuus B MOHUMAHUU KOHLEINTOB, PAa3JIMYMs B METOJIaX U MpUEMaxX UX UCCIIEOBaHUs, YUEHbIE €IMHBI B IPU3HA-
HHUM TOTO, YTO KOHIIENT - OCHOBHAsI €JMHHIIA CO3HAHUS, OH MMEET OBEIIECTBICHUE (permpe3eHTaluio, 00beKTHBA-
M0, BEpOAIM3AIINIO) A3bIKOBBIMU cpejcTBamMu. Uepe3 aHanm3 s3bIKOBBIX CPEACTB, PEMPE3CHTUPYIOIUX KOHIIEIT,
MOJKHO CYIUTH O COACP)KaHUH U CTPYKTYpE KOHIIETITa B KOHIIENITOC(Eepe U OMHMCATh JaHHBIN KOHIENT. XOTS yICHbIC
MOTIEPKUBAIOT TOT (DaKT, IYTO JaHHOE OIMCAHKE 3aBEIOMO HE MOXET OBITh HCUEPIBIBAIONINM, TaK KaK aHAIU3UPY-
IOTCSI JIMIIG SI3BIKOBBIE JaHHbIe [1, C. 5].

N3BecTHO, UTO S3BIK ONMpEEsIieT MPUHAIC)KHOCTh Y€JI0BeKa K TOW MM MHOM HallMOHANBHOU KynbType. KynbTy-
pa e BepOamu3yeTcs B A3bIKe, aKKYMYJIHPYET KIIFOYEeBbIe KOHIIENTHI, PEIPE3CHTHPYS X B 3HAKOBOM BOILTOIICHHH.

BaxxHO# KyNnBTYpHOI COCTABIISIONICH HAIMOHAIBHOW KOHIIENTOC(Eps! aHTIMYaH SBIIeTCS KOHIenT «Jlom», Ho-
MUHHPOBaHHBIN JlekcemMamu «Home» u «House.

[lenp Hamero McciaeqoBaHMs 3aKIH0YANIaCh B BBISIBIECHHU CBOWUCTB KoHIlenTa «Home/House» u ocobeHHoCTEH
ero BepOanu3aluy B TEKCTaX aKTUBHO [IUTUPYEMBIX aHTJIMHCKUX XY10KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUM.

JIJis TOCTHXKEHUs TIOCTABIICHHOM 1[eNTM TPeOOBAJIOCh pElllieHHe HECKOIBKHX 3aJ]1ad, OJHOM M3 KOTOPBIX SBISIIOCH
orpejiesieHue crenup Ky BepOaTu3aiuy Xy105KeCTBEHHOro KoHienta «Home/House» B nekcudeckoii u ¢hpaseoo-
THYECKON CUCTeME aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

B mHameii paboTe MBI TPHICPKUBAINCH CEMAHTHKO-KOTHUTHBHOTO TMOAXOJa K HCCIEIOBAHHIO KOHIIECTITa
«Home/House», pa3paboTaHHOTO IIKOJIOW KOTHUTHBHON JMHIBUCTHKH. KOHIIENT, KaK CJI0KHBIM KOMIIIEKC IPU3HAKOB,
HMEeT pa3HOYPOBHEBYIO IpencTaBiIeHHOCTh B si3bike. CormacHo M. B. IlumenoBoif, «Hambosnee mH(pOpMATHBHBIM
C 9TOHM TOYKH 3pEHUs BBICTYIAET JEKCHUECKIH YpoBeHb. OTHPAsCh HA 3TOT YPOBEHb HCCIIEAOBAHUSI MOXKHO BBISBHUTD
HabOp TPYI MPH3HAKOB, KOTOPBIE (HOPMHUPYIOT CTPYKTYpPY TOTO WIIM MHOTO KoHuenTa» [2, c¢. 15]. B uccnenoBannn
KOHIIENITa KOTHUTOJIOTH TPEAIaraloT METOJl CEMAaHTUKO-KOTHHTHBHOTO aHAJII3a, MPEAIOIaraloniero nepexos oT mc-
CIICJIOBAHUSI COJIEPKAHMS 3HAUEHUI K MCCIICIOBAHUIO COJIEPXKaHHs KOHIENTa («OT CEMAHTHKU EIWHHUIL S3bIKa K KOH-
uenty» [3, ¢. 17] B xo/ie onpeIeIeHHOro Tara OMHUCAHUS — KOTHUTUBHOW MHTEPIPETAIIUH.

B pesynberaTte noapoOHOro aHanmsa AByX JiekceM «Home» u «House» Owlia cocTaBiieHa CBOJHAs Ta0iMIlA 3HA-
YEHHUH UCCIelyeMOro KOHIEMTA.

© Ionkomaesa A. A., 2013
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CpaBHuTeabHas Tadauna 3HaYeHuil kounenra «Home/House» B AIKM

Home

House

«Cemeiinblii 0uar» (10M-31aHHe, CEMbsl, OPTraHU3AIN)

A. JloMm, KBapTHpa, 34aHUE; MECTO
HPOXKUBAHUS CEMbH, MecTo. Taroke
BKJIIOYAET YWIEHOB CEMbH, JOMOYa/IIIEB;
To MecTo re JoManIHui od4ar, yior,
m000BB, 3a00Ta. Tum ceMbH, OTKya THI
pozom [4, p. 634; 5, entry home].

b. «MecTo, T/ )KUBET U OTJIBIXAET TO WIH
HHOE KHBOTHOE [5, entry home], warp.
JIOTOBO, HOPA, THE3/I0, a TAKXKE MECTO
pacnpocTpaHeHust ’KUBOTHOTO

[4, c. 634; 5, entry home].

B. IlputoT, nociiequuit NpuIOT, MOTHIIA;
MECTO, TJie 3a00TATCS O JIOISX, )KUBOTHBIX,
HE UMEIOIUX COOCTBEHHOTO KPOBa MU
BBIHYX/IEHHBIX )KUTb B OT CEMbU

[4, c. 634; 5, entry home].

|. «ITocTpoiika» (TOM-KUIMIIE, 31AHHE, CEMbSI)

A. loM, 31aHHUE, TOCTPOIKA; OOBIYHO COCTOSIIIEE
M3 HCCKOJIBKHMX KOMHAT, 3aHUMAacMOC OZ[HOﬁ
CeMBeﬁ; TAKXKC KaK BTOpOﬁ KOMITIOHCHT Ha3BaHUsA
pasnmuHbIX noctpoek («lighthouse, baker house,
greenhouse etc.») [4, p. 643; 5, entry house].
BaxHblii mpU3HAK, NPUCYTCTBYIOLIUI BO
MHOTUX CJIOBapsiX, «31aHUEC, 3aHUMAacMO€C
0JIHO# cembeii». JInbo «the portion of a build-
ing, consisting of one or more rooms, occupied
by one tenant or family» (uacte 31anus,
cocrodmas u3 OZ[HOI71 WM HCCKOJIBKHUX KOMHAaT,
3aHUMacMas OJHUM KUJIbIIOM HJIN CeMbeﬁ)

[5, entry house].

B. CeMbs, TOMOYA/IIBI, BCE JIFOMIH, KUBYIIUE B
JIOME; oM, X03s1#1cTBO [4, ¢. 643; 5, entry house].

B. Po, quHacTust, oM, BaKHAst CEMbs, O0BIYHO
KoposieBckas [4, c. 643; 5, entry house].

T'. 3nanwe, rje JepKar )KUBOTHBIX, BHIPALIUBAIOT
PAacCTEHHsT; TO /I WK B YEM JKUBET KUBOTHOE,
HAnpHUMED, HOPa, OepiIora, FHE3/10, PAKOBHHA,
ckopiyma u T.1. [4, c. 643; 5, entry house].

«Teorpauyeckasi MECTHOCTH>» (TOM-POIUHA, MECTO

pacnpocTpaHeHus 4-Ji., K-J1.)

A. «MecTo POXKICHHS YETOBEKa»

[4, c. 634; 5, entry home]. Jlnst Bpuranues,
KTO YKIJI 38 TPAHUIIEH, B OBIBIIHX
OputaHCcKUX KoJoHMAX, B CIIIA cioBo
‘home’ o3nauano BennkoOpHuTaHHio,

wim poauny [5, entry home].

B. Mecto pacnpocTpaHeHus, yHUKaIbHOE
MECTO MPOUCXOKACHUA 4ero-auoo
[4, c. 634; 5, entry home].

I1. «Opranu3amus» (10M-0praHu3amusi, yapexaeHue)

A. Komepk yHUBEPCHUTETa; CTYICHTHI 1
npenonasateny (fellows) xoyutemka; nancuon
IPH IIKOJIC, HHTEPHAT; BOCITUTAHHUKH
MHTEPHATa, yYaLInecs, KUBYILHE B TAHCHOHE
[4, c. 643; 5, entry house].

B. MecTo MOKJIOHEHHS, XpaM, MOHACTBIPb,
MoHaleckuii opieH [5, entry house].

B. the House nanara napiamenra;
HapJIaMEHTCKUI KBOPYM; OpraHH3aIlus,
M37AI0NIas 3aKOHBI; 3[[aHNE 3aKOHOAATENHLHOTO
COOpaHUsT; TPYIINA JIFO/EH, BBIABUIAIONIAs TEMBI
Jutst nebaros [4, c. 643; 5, entry house].

T". (the House) (monmoHcKast) Oupxa
[5, entry house].

J1. oM, opraHuzauusi, yapexicHue,
MPEIPUITHE, 3aHATOE B ONpeIeTIeHHOH chepe
ousneca [4, c. 643; 5, entry house].

E. (the House) pa6orHstit mom [5, entry house].

K. TeaTp; kMHOTEATp; 3pHUTENH, ITyOJIHKA,
napTep; NPeACTaBICHHE, CEaHC
[4, c. 643; 5, entry house].

3. l'ocTuHMLA, TOCTOSIIBIN IBOP; TAKXKe YacTo
ynorpeoisercs aTpuOyTHBHO
[4, c. 643; 5, entry house].

. Tepmun

A. «MecTo, Iie ITPOK HaXOIUTCS Ha CBOEM
I10JI€, T/I€ €70 HE aTaKyIOT», B HEKOTOPBIX
urpax «MecCTo, KyJia CTpEMUTLCS IOMACTh
HUI'POK, YTOOBI BBIUI'PATh OYKO»

[5, entry home].

b. Komnsrorepsi, MHTepser [5, entry home].

. Tepmun

A. Onna aBeHannaras yactb HeOecHOH cepbl
(B acTposnioruu HeGecHas cepa nojeneHa
Ha 12 paBHBIX YacTeii).

b. 3nak 3011aka, HaXosCh B KOTOPOM, TaHHAsI
[JIaHETa MMEET HanOOJIbIIIEE BIMSIHUE
[4, c. 643; 5, entry house].

B. B mys3bike HampasieHue «Xayc»
[4, c. 643; 5, entry house].

I". B kaprouHoii urpe [5, entry house].
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O6a ciioBa UMEIOT 3HAYCHHE «3TaHue», HO «<NOMEe» — 3To, MPEXe BCEro, 3AaHNe, B KOTOPOM JKHBET CEMBsI, T/Ie
«0e30MacHo, YIOTHO M TEIUIO», TIIE CUYACThe B KOM(OPT, «Ty/a, Kyaa 30ByT 10 mpurianicunio» [4, p. 634], «house» —
9TO 3/1aHue, T POKMBACT OJJHA CEMbsI, B JAHHOM CIIydae aKLEHT CTaBUTCS HE Ha YIOTE, a Ha TOM, 4TO 3TO MOMelle-
HHE, KOTOPOE 3aHUMAET OJIHA CEMBbS.

Hanpuwmep:

«The place where you live is your home, whatever type of house it is: After the party we went home to our flat.
British speakers often consider that your home is the place where you belong and feel comfortable and is more than
just a house: Our new house is beginning to look more like a real home» [Ibidem].

Ilep.: Mecto, rae Thl XKuBEILIb — 3T0 TBOM 10M (home), HezaBrcuMo oT Buaa 3xanus (house). ITocie BeuepHHKH
MBI [IOEXJTH IOMO#i B KBapTHPY. bputaHus! cuurarot 1oMoMm (NOMe) Mecto, K KOTOPOMY ThI IIPUHA/ICIKHILB, TIE ThI
qyBCTBYyelIb cebst YIOTHO, 3T0 GoJbiie geMm 3aanue (house). Harre HoBoe xwmnuine (NOUSE) HAaUMHACT CTAHOBUTHCS
moxoxum Ha gom (home).

«Cempsi» B cioBe «hOme» o3HauaeT 3ab0Ty, KPOB, CBOM yroil, CeMeiHbIi ouar, Torga kak «house» — sto Tum
CEeMBH, U3 KOTOPOH YeTI0BEeK POJOM, (haMHIINS, YWICHBI CEMBH.

B 3xauennn «opraHusaumsi» <hOme» — 3T0 MeCTo, TAe 3a00TATCS O JIOASX WIH KUBOTHBIX, Ie atMochepa
«Kak jgoma»; «house» - 3To MecTo cOopa Jirojel, 00beAMHEHHBIX 00IIIel PabOTOH, eI, IEIOM.

HeyauBuTenbHO, 4TO 3HAYCHHE «POTHUHAY» NPHHAIISKUT UMEHHO JieKceMe «NOMmMe», T.K. 3TO TO MECTO, TJie MPOLLIO
JIETCTBO, TJIe YEJIOBEK BBIPOC, MECTO, C KOTOPBIM OOBIYHO CBSI3aHBI CBETIIBIC BOCIIOMHHAHWS, Ky/a XOUETCS] BEPHYTHCS.

W3 BBINIECKa3aHHOTO CIEQYeT OTMETUTh, YTO B IPOIECCE MCCIICAOBAHUS ObUIa BBISBICHA Ba)KHEWINAs OTIIMYHU-
TeJIbHAs 4epTa MCCIEAYEMBIX JIEKCEM — HaJH4yhe <«OMOLMOHAIBHON NPHUBSI3aHHOCTH K MECTY HPOXKHBAHMI»
[Ibidem]. Jlekcema «Home», B oTiuuue ot «HOUSE», MEPEKIMKACTCS ¢ TAKUMH AMOLHOHAIBHO OKPAIICHHBIMH KOH-
[ETITaMK KaK «TF000BBY, «3a00Ta», «yIOT/KOM(POPT», KITPHBATHOCTDHY.

Wtak, Ha OCHOBaHMM METOAMKHM MOJCIUPOBAHUS KOHICNITYaJIbHOTO MO B sApe KOHIeNTa JiekceM «Home» u
«House» BbIIeIeHBl YeThIpe 6a30BBIX 1051 (MHKPOMOJIs). JlaHHBIC MUKPOIOJISI OPraHU30BaHBI HCXOISI U3 TeMa-
THYECKOH OOLIHOCTH MPEACTABICHHBIX 3HAYCHUH B JAHHOM KOHKPETHOM Iojie. BHyTpH cinos nmonoGpaHHble 3HaUe-
HHSI OTMEYCHBI BBICTYHAOIIMM KOHCTUTYHPYIOLIUM MPH3HAKOM (XapakTepucTHKOM). Takke B SACPHYIO 30HY MBI
OTHECIIY CHHOHUMBI HCCIIEAYyEeMBbIX 3HAUCHUI.

Ha Pucynke 1 npencraBineHo cxeMaTHdHOE H300pakeHne KoHlenta «Home/House», BBIBICHHOE B aHTTTHHCKOI
SI3BIKOBOH KapTHHE MHUPA.

«TEPMHH»

(e mrpax,
HHTepHeTe)

. «CEMEHHBIH OYAT»
(mon — 3naHBe, CEMEA,
Jprammanns) II1. JIOCTPOHKA»
\ (aoM — :EATHEDIE,
31aHHE, CeMbH)

«PPAIEOQJIO-
TH3MbBIL»

«DPA3EQIO- |
. «TEOTPAGHYECKAS TH3MBD»
MECTHOCTDb»

(moM — poamEa, MecTO

= - - nn'_
"""""‘“.335‘.’_.':25';‘-;“”““"- «OPTAHH3ATIHS»

(oM — opraEAzanas,
yapesaeHne)

«TEPMHH» |

(B acTpoaoras,
MY3BIKE,

Puc. 1. Konyenm «Home/House» ¢ KM

Hioke onuinem yeTsipe 6a30BBIX MUKPOIIOJS, YKA3aHHBIX HA PUCYHKE, U KX OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH:

e 1 «CeMmeiiHblii 0yar» (IOM-37aHHE, CEMbs, OPTAaHU3ALMS) — OTMEUYCHA IMOYUOHANbHASL NPUBSIZAHHOCTb K
MECTY MPOKUBaHHUsA. [JoM-30aH1e IOHUMACTCS KaK «POJHON JTOM», ceMbs Kak JI00sIIIe OJIU3KUE, OpeaHu3ayus Kak
MecTo, TJe ocyiecTBisiercst 3abota. Jlekcema «Home» [4, c. 634; 5, entry home].

o 2. «Teorpaduyeckasi MECTHOCTH> (JOM-POAUHA, MECTO MPOUCXOXKICHUS Y-II., K-JI.). — 3TO JIOM Kak mecmol
cmpana posxcoenust unu npoucxoxcoenusi. Jlekcema «Home» [Ibidem].
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o 3. «IlocTpoiika» (JOM-KWIHIIE, 3TaHHE, CEMbS) — 3TO 00OM-ROCMPOUKA, m.e. 30anue. /Jom — 30anue, T.€. pu-
3MYecKas MOCTPOUKa KaKOT0-JIMO00 00BEKTa; B 3HAUCHUH CeMbsi — 3TO B OCHOBHOM WICHBI CEMbBH, KHBYIIHE MO O]
HO¥ KpBIIIeH, a B OTHOLICHHH Jrcuéomubix hOUSe — 3T0 MecTo, TIe JKMBET KUBOTHOE (HOpa, Gepiiora) WM TE €ro
BeIpaiuBaioT (muroMHuuk). Jlekcema «House» [4, c. 643; 5, entry house].

o 4. «Opranmzanusi» (JOM-OpraHu3anus, y4peKIaeHHe) — 3T 6ud OesmenbHocmu, 00beIUHSIOMNN JTIaeH
moJ1 «o0mIei Kpeiiei». Hexunoe noMeneHne, HCIoIb3yeMoe JTIFOIbMU JIIs CTICIIUANBHBIX [Ieel, MecTo yueObl, pa-
6oTh1. Jlekcema «House» [Ibidem].

K mepudepun Mbl OTHECIM MeHee YHOTpPeOUMBIC 3HAYCHUS, HAIIPUMEp, CIICIHALHBIC TEPMUHBI B Pa3IMIHBIX
objacTsax HayK, a Takxke (ppa3eoqOru3Mbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT UCCIIEAYEMBIC JICKCEMBI.

Pesynbrathl poaenaHHoi paboThl OBLTH MCIOJIB30BAHBI HAa JalbHEHUIIIEM 3TaIe, TJC MbI CPaBHUBAIIU MOTyYCH-
uelil koHnent «Home/House» B SIKM ¢ Xya0)KeCTBEHHBIM KOHIIEITOM, CMOJIEIMPOBAHHBIM B PE3YJIbTaTe aHAIN3a
SI3BIKOBOTO MaTepHala pacCMaTPUBACMBIX IPOU3BEICHUN aHTIIMICKUX aBTOPOB.

Konmenr «Home/House» siBrisieTcss OJHAM W3 KIFOYEBBIX KOHICTITOB JCTEPMHHUPYIONINX SI3BIKOBYIO KapTUHY
MHpa THCATeNs, BepOaTH3ysICh B XyJI0KECTBCHHOM KOHTHHYYME TEKCTOB €ro MpPOM3BEACHUH. SIBISsICH BAXKHOU Be-
X0 B JKH3HHU 4eloBeka, KoHient «Home/House» HaxoauT oTpakeHHWe W B CHCTEME SI3bIKA, M, COOTBETCTBEHHO, B
Pa3IMYHBIX TeKcTaX. MccnenoBanue JaHHOTO KOHIICNTA KaK PEadd JCHCTBUTEIBHOCTH, KYJIbTYPEI BaXXHO JUIS BBI-
SIBJICHUS CIICHU(GUKHA MHPOBO33PEHHS OTACIBHON JIMIHOCTH W commyma B memom. «Home/House» sieisiercst moje-
JIbIO MUPO3/IaHUS U B KAKOH-TO Mepe MPOEKIHEeNH caMoro YeaoBeKa.
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SUE

FUNCTIONING OF CONCEPT “HOME/HOUSE”
IN LEXICAL SEMANTICSOF THE ENGLISH LANGUAGE

Podkopaeva Anna Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Kuban' State University
anna.podkopaeva@gmail.com

The author provides the detailed overview of the meanings of the lexemes “Home” and “House” presented in dictionary defini-
tions, as a result of complex analysis of language material models the concept “Home/House” reflected in the English language
picture of the world, and singles out at the core of the concept of lexemes “Home” and “House” four basic levels (microfields):
1. “Hearth” (building, family, organization); 2. “Geographic Area” (native land, place of origin of smth. or smb.); 3. “Construc-
tion” (dwelling, building, family); 4. “Organization” (organization, institution).

Key words and phrases: linguistic conceptology; sphere of concepts; concept; artistic concept; field of concept “Home/House”;
language picture of the world; semantic-cognitive analysis; culture.
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dusonoruyeckue HayKu

B cmamve paccmampusaiomes paznuunvie n00X00bl K ONpeoeieHuio NOHAMUA <UHMePMeKCmyalbHoe npocmpan-
cmeo». Buiagnaomcesa cemanmuueckue Cc6A3U 6 CHMPYKmMype XYOOJCeCmEEeHHO20 NPOCMPAHCMEA paccKa3o8
JI. H. Torcmozo «¥Ympo nomewuxa» u B. A. [Tveyyxa «Ympo Ilomewuxa». Ananuzupylomcs npuemsl MoOeiuposa-
HUSL UHMEPMEKCMYAbHO20 NPOCMPAHCIMEA 6 COBPEMEHHOU XYO0IUCECHEEHHOU Tumepamype.

Ktouesvie cnosa u ¢hpasvl: MHTEPTEKCTYaIBHOE MPOCTPAHCTBO; WHTEPTEKCTYaJbHBIM aHAU3; XyI0KCCTBEHHOE
npoctpanctso; JI. H. Toncroit; B. A. Ilpemyx.

IIeixTuna FOnnana I'puropseBHa, K. e, H., TOLEHT
Openbypecxuti 20cy0apcmeenHblil yHugepcumen
pyhtina-2008@mail.ru

MOJEJIb HHTEPTEKCTYAJIBHOT' O TPOCTPAHCTBA
B XY1OKECTBEHHOM JUTEPATYPE®

TepMHHBI KHHTEPTEKCT» U KHHTEPTEKCTYaJbHOCTh» IUPOKO PACIpOCTPaHEHBI B COBpeMeHHOW Hayke. Haunbo-
Jiee 4acTO OHM YIOTPEONAIOTCS B CEMHOTHKE, JIUTEPATypPOBEJCHHHU, JIMHTBUCTUKE M KYJIBTYPOJIOTHH, OJHAKO
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